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Résumé: En observant attentivement le langage liturgique roumain, surtout 

nombreux termes anciens, qui ne sont plus présents dans la langue littéraire actuelle, 
sont encore conservés dans les pages du Missel. Leur présence au cours des siècles est 

pas le message transmis, en créant de cette manière une très stable tradition liturgique 

Missel, viennent à confirmer cet aspect.  
Mots-clés: Antim Ivireanul, Missel, langage religieux, langue roumaine ancienne 

 
 
1. Considera ii preliminare 

Deosebit de expresiv 
de elemente apar inând atât limbii literare actuale, cât i limbii literare vechi. 
Cercetarea limbii textelor biserice
realizarea unei descrieri în sine a limbajului religios, cât i pentru observarea 
evolu iei limbii române literare. Pornind de la aceste premise, ne-am propus 

ite asupra unor termeni din perioada veche a 
limbii române, în edi iile succesive ale Liturghierului românesc.  

Între scrierile cu caracter religios, Liturghierul 
ceea ce prive te, în primul rând, terminologia de specialitate, acesta cuprinzând, pe 

i reprezentan i ai Bisericii cu scopul unic al 

aici câteva dintre edi
Liturghierul lui Coresi (1570)1; Liturghierul ii (1679, 
respectiv 1683)2; Liturghierul 3 alte edi ii 

                                                 
1 Edi re , în 1969. 
2 Vezi edi în 1980. 
3 Edi ie în lucru, în transcriere proprie. 
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ulterioare4 ale acestuia i (1759, 1794, 1818, 1834, 1845, 1868), Râmnic 
(17675 ti (1741, 1746, 1797, 1833, 1855, 
1887, 2000, 2008), respectiv Neam  (1860).  

Din punct de vedere lexical, multe dintre edi
Liturghierul ia din 

te sub îndrumarea lui Veniamin 
Costachi, edi ie la nivelul lexicului. Mitropolitul 

umit de prezen
- 6 

Câteva dintre substitutele lexicale propuse de Veniamin în prefe
Liturghiere din 1818 i 1834 (  , vohod  întrare, dire  , 
 u , prestol  , blagoslovit  binecuvântat   stea7) au fost preluate 

de edi
anghel pentru înger,  pentru , lance pentru copie,  
pentru utrenea, misterii pentru taine etc.8. 

Înainte de a începe studiul propriu-zis asupra lexicului înregistrat în Liturghier, 
iilor enumerate 

mai sus, cu inten ia de a identifica edi iile care au avut un rol mai important în 
iilor 

men ionate, s-  
a) i 1746 sunt copii fidele ale Liturghierului lui 

Antim Ivireanul. Vom excepta, în consecin  
b) Liturghierele din 1797  edi iile din 1835 i 1840. 

Vom selecta, prin urmare, câte una dintre acestea, respectiv edi ia din 1813 i cea 
te evolu ia a patru termeni (excerpta i din 

textul antimian) în edi iile men ionate: 
1. poias ii ortodoc i peste stihar, în timpul 

oficieri poæsß poiasul 
 brâul  

sim termenul antimian cu forma poas, unde [a] apare nediftongat: 
-  poasul apare  brâul

                                                 
4  
5 1768. În BRV, tom IV, 1944, p. 251, 

v 
, , i de Ioan Bianu,  

mai devreme, în Iorga (1901: 521) 
edi - ii, deci la pagina 
204v -a încheiat acti  

6 Vezi prefa a la Liturghii, 1818, p. IV. 
7 Vezi prefa a la Liturghii, 1818, p. III-VI. 
8 Vezi prefa a la Liturghii, 1818, p. III-X i la edi ia a doua din 1834, p. V-VIII. 
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(Veniamin 1818: 31r, respectiv Veniamin 1834: 68)  brâul
(Liturghier 2008: 111). Termenul poias este consemnat în alte ase edi ii dintre cele 
enumerate supra, anume: Ia i 1759: 39r, 1794: 31r, Râmnic 1767: 40v, 1787: 62, 
1813: 40v, Bucure brâu, este înregistrat i el 
în alte ase edi 840: 52, Ia i 1845: 23v, 1868: 22, Neam  1860: 
27r, Bucure ti 1887: 58, 2000: 105. Un termen nou,  (52), înregistrat în 
edi ia de la Bucure  

2. prestol ului, în bisericile cre tine, pe care se 
). Termenul este 

înaintea sfântului prestol (70), respectiv  
 preastol  1969: 

135), cât prestol
 sfintei mése 18: 39v, respectiv 

 
Sfintei Mese Liturghier 2008: 136). Primul termen este consemnat în edi
la Ia i 1759: 49v  1794: 43v, Râmnic 1767: 51v, 1787: 86, 1813: 52r, B
73, Bucure ti 1833: 84, iar cel de- i 
1845: 34v, 1868: 33, Neam  1860: 39v, Bucure ti 1855: 73, 1887: 75, 2000: 130. 

3. propoveduitor e la (a) 
propovedui < slv.  + suf. tor a acestui 
termen în edi
restul edi iilor lipse a termenului stri  
(Ursu 1980: 82). Termenul antimian este prezent la Veniamin cu aceea
propoveduitorii (Veniamin 1818: 52v

 (Liturghier i în edi ia 
Liturghier 2000: 165). Vechiul fonetism, cu [e], este prezent în toate 

celelalte edi ii consultate: Râmnic 1767: 68r, 1787: 118, 1813: 68r

Ia i, 1759: 66r, 1794: 58r, 1845: 47r, 1868: 45, Neam  1860: 54v, Bucure ti 1833: 
118, 1855: 101, 1887: 95. 

4. 
ra iunii omene .sl.  tainelor cere
citat face parte din Liturghia Sf. Vasile cel Mare ia lui Coresi; la 
Dos ti Taine 
termenul antimian,  tainelor cere r), cât i unul 

 misteriilor cere
Termenul este atestat la sfâr itul secolului al XVIII-
plural, misterii
misteriu (cf. MDA
consemnat edi ii anterioare sau ulterioare. În edi  
tainelor cere Liturghier 2008: 226). Termenul  te în toate celelalte 
edi ii consultate: Râmnic 1767: 90r, 1787: 163, 1813: 90r  
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1860: 75r, Ia i 1759: 87v, 1794: 79v, 1845: 64r, 1868: 61, Bucure ti 1833: 163, 1855: 
138, 1887: 122, 2000: 226. 

În primul caz, a unei serii sinonimice formate din 3 termeni: 
poias  brâu  . Cel dintâi termen a fost consemnat ini ial la Dosoftei, cel 
de-al doilea la Coresi. În ceea ce prive te preferin a lui Antim pentru primul termen, 
pot exista diverse explica ii. S-

ia lui Dosoftei atunci când a realizat traducerea (Mazilu 1999: 
e 

însemnate atât la nivel lexical, cât i la celelalte niveluri ale limbii, astfel încât 
originalitatea traducerii lui Antim nu poate fi în nici itatea ca 

i nu 

-se uneori de îngustimea limbii române (lucru, de 
iei limbii române), Antim face apel la diferite 

elemente grece ti sau slavone
traduce. Fidelitatea fa
consecin ei termenului slavon. 

(sfântul) prestol  
preferin
limbajul religios. 

Format pe teren românesc, substantivul  este prezent de aproape 3 
secole în paginile Liturghierului. i în cazul substantivului  i 
rezisten ei latinizante a unor diortositori inovatori, 
precum Veniamin Costachi, c
prin altul nou, misteriu. 

Studiul de fa te în continuare prezentarea se
lexical înregistrat în textul Dumnezeie tile i sfintele Liturghii reanul 
în anul 1713, inventar care cuprinde câ iva termeni utiliza urarea 

ia acestora de-a lungul secolelor. În 
acest scop, a fost realizat un studiu comparativ între textul lui Antim i alte patru 
edi ii ale Liturghierului Liturghierul lui Coresi (1570), 
Liturghierul lui Dosoftei (1679, 1683) Liturghierul 
Veniamin Costachi în 1818 i edi ia din 20089 a Liturghierului. Cercetarea prive te 
acei termeni apar

                                                 
9 Liturghierul din 2008 (edi  

mod explicit ii. S- te lexicul, din 
dorin area sensurilor teologice ale textului 
liturgic elese 
azi, cât 

i tocmai din dorin a eviden ierii lor am inclus în studiul 
comparativ i edi ia din 2000, atunci când au fost semnalate diferen e între aceasta i cea din 2008. 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-24 23:53:06 UTC)
BDD-A19593 © 2012 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”



Liturghier... 

 
21 

început  
 
2. Termeni apar inând limbii române vechi 

a) Termeni d : 
mânecá  duhul nostru la 

 
 (cf. 

DER, DLR, MDA
Liturghierul lui Coresi10. Termenul este consemnat anterior la 

 sufletul nostru 
  

v) i de edi ia 
  (Liturghier 

2008: 78). 
 

b) Termeni 11: 
blagové ténie

stirii na i la vecerniile i 
teniile sfântului i marelui post i la prazdnicul Blagové teniei  

patruzeci de mucenici sau la Blagové tenii  (173). Etimologie: v.sl.  (cf. 
DA, MDA
plural, Blagove tenii (Ursu 1980: 283). În edi Liturghierului (2008: 353) 

Buna Vestire, prezent  bunelor 
vestiri (Veniamin 1818: 83v).  

bogoslóv  Bogoslóvul bogoslovß, 
format pe baza gr. qeovlogo" (cf. DER, MDA, s.v.). Termenul este consemnat anterior 

Grigorie Bogoslov  233).  
bogoslov este înlocuit prin corespondentul grecesc teolog 
(Cf. DA  
Dumnezeu  (Veniamin 1818: 17r i în edi Liturghierului 

  
cin  te, Doamne... pre tot cinúl preo

Etimologie: v.sl. çinß (cf. MDA, MIKLOSICH, SCRIBAN, s.v.). Termenul este 
cinul preu are  1969: 129). La Dosoftei 

                                                 
10 xcesiv expunerea, am evitat folosirea acestei men

ie este, prin urmare, în mod tacit 
ia lui Coresi. 

11 Diferen
MDA (2003) e în prezentarea 

etimonului de la un dic i
special SCRIBAN  
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asca i 
de Antim. La Veniamin este utilizat consecvent termenul  (Veniamin 1818: 
34r). Liturghierul din 2000: 
identice cu cele din edi  ceata preo  cinul 
preo  (p. 239). În Liturghierul 
termenul cin (118-119). 

diacon, în mijlocul bisericii, diaconstve
(187). Etimologie: slv. diækon´stvo (cf. DA
ocuren ecvent (19 ocuren e) este folosit termenul 

ectenie
românesc. Termenul  este consemnat anterior  
diaconstvele  1969: 132), cât i la Dosoftei, cu formele: diaconstve, diacónstele 

tv]. La 
ectenie (Veniamin 1818: 89v), prezent i în 

Liturghierul din 2008:  ectenii  
, s.f   

 dzveazda,  (60). Etimologie: slv. 
  (cf. DER, MDA, SCRIBAN, s.v.). Termenul este consemnat anterior la 

C i dzveazda  1969: 107-108). La Dosoftei este 
 (Ursu 1980: 32). Cu aceea i la 

 v). În 
pofida existen stea, apar

a fa
motiva -  stea
totu i pentru încuviin - a 

12. În Liturghierul din 2008: a 
termenului stea  stelu a  

ogla énic, s.m. ogla enici, mai nainte de sfânta 
 (186). Etimologie: slv.  (cf. DLR, MDA, s.v.). Termenul este 

 ogla enici
uga de chema i 

(Mare   
(Veniamin 1818: 67r  cei chema i  (Liturghier 2008: 215). 
Anumite dic catehumenii 
religiei cre MDA, SCRIBAN s.v.); 

i ideea de chemare a acestora la credin
ionarele de specialitate13. O defini

Ursu (1980: 342) termenului ogla enic în edi a Liturghierului lui Dosoftei: 
a cre

                                                 
12 Vezi prefa a la Liturghii, 1818, p. V. 
13 Vezi, de exemplu, DR, s.v. catehumen. 
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dogmele credin În aceea i ordine de idei, Bart
catehumenul 

categoria celor chema i i i a tepta din Trupul mistic al lui 

Liturghierul actual. În sfâr it, prezen a acestei 
structuri în invita i, ie i 14 solu

 
oltáriu  

oltariu  (49). Etimologie: slv. olßtar´ (cf. 
DLR, MDA le a consoanei lichide [r] în pozi
Fenomenul este frecvent în textul lui Antim. Prezen a acestor forme se 

Ion Ghe ie, fenomenul de durificare al consoanei în aceste situa ii este semnalat 
ie 1975: 154, 336). Cu 

aceea
de oltariu altar  altariu: 

 altariu  1969: 127). Termenul antimian este întâlnit i la 
Dosoftei cu forma oltari (Ursu 1980: 17). Ulterior, termenul este semnalat i la 

 oltariu r), cf. altar  
Altar Liturghier 2008: 44). 

otpúst, s.n. itul 
 otpustul

otßpustß cf. DLR, MDA, s.v.). Termenul este prezent anterior la 
 otpust   otpust

1980: 185-186), cât  otpust r) i în 
Liturghierul din 2008:  otpustul rezen a pe aceea i 
a echivalentului grecesc apolís apolisul apolis nu 
este consemnat în DA, ci numai în dic
termeni ca fiind sinonimi (cf. DR, s.v.). Totu i, Liturghierul din 2008 diferen
într- apolis (încheiere) formula care 

Liturghier 2008: 125), iar otpust, 

...  (p. 
 

potrebí ( i potribí 15 i el pre 
te sfintele taini cu f  (115). Etimologie: slv. 

 (cf. DER, DLR, MDA, s.v.). Termenul este consemnat anterior la 
potribe te i sens este folosit la 

                                                 
14 Pentru mai multe explica ii privind prezen orul liturghiei, vezi Anania 

(2007: 183). 
15 Acest sens nu este oferit în mod explicit în dic ionare. 
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Veniamin verbul a strânge  strânge sfintele
(Veniamin 1818: 60v i prezen
potrivi (din 16), folosit cu acela  potrivé te 
(Veniamin 1818: 82r i în edi potrive te (con
Sfintele Taine (Liturghier 2008: 193). De remarcat ni s-
verbului a potrivi nu este consemnat de dic ionare, iar transferul de sens de la un 

 caz, de o 
gre Liturghierului. 
Consultând edi iile avute la dispozi
începând cu edi  
toate celelalte edi ii. 

pravoslávnic tinilor pravoslavnici i 
 (23). Etimologie: slv. pravoslav´nß (cf. 

DLR, MDA, MIKLOSICH, s.v.). Termenul este prezent la Dosoft  
pravoslavnici  pravoslavnicilor
(Veniamin 1818: 16r). În Liturghierul .  

preditéci i) precursor; înainte m
aflarea cinstitului cap al lui Preditéci 

ß (cf. DLR, MDA, s.v.). Termenul este consemnat anterior la Dosoftei: 
Prediteci 

:  
233). Termenul prediteci este atestat în secolul al XVI-lea, la Coresi, în Carte de 

17 Liturghierul 
nici în edi Înainte-  
cinstitului cap al înainte r, 83v

i în edi ia lui Antim: Înainte-
r] în pozi ie 

fenomen prezent atât în textele muntene ti (în special religioase), cât i în cele 
moldovene ti din perioada 1656-171 i la începutul 
secolului al XIX- ie (1975: 456), acesta apare 
numai la substantivele i la adjectivele derivate cu sufixele ar, tor, în texte apar inând 
stilului juridico-administrativ. Putem confirma în cazul de fa a acestui 
fenomen i în textele religioase ale perioadei. În sfâr a acestei 
structuri i în Liturghierul din 2008:  i 

 
rucávi , s.f. (ma

strâng mânecile stiharului, purtate de preot în timpul slujbei biserice ti; mânecu
 puiindu-le în mâini  tot a a precum s-au zis la 

diaconul ma r¨kavica (cf. DLR, MDA, SCRIBAN, 
s.v.). Termenul este atestat la sfâr itul secolului al XVII-lea (cf. DLR). Este prezent 
                                                 
16 Cf. MDA, s.v. 
17 Cf. MDA, s.v. 
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i în secolul al XVI-lea, la Coresi, cu forma , ionare: 
i ele  

ele 
iona i mai sus, 

rucavi  i naracli :  rucavi e, tot a a precum s-
naracli ile puindu- r, 30v). În Liturghierul din 2008: 

a unui termen mai nou, atestat la sfâr itul secolului al 
XIX-lea, format prin derivare de la  + sufixul diminutival u   
mânecu ele la mâini. 

i luund diaconul teplota,  Blagoslové  (108). 
Etimologie: slv. teplota (cf. DLR, MDA, s.v.). În Liturghierul lui Antim se 

i substantivul încrop (<slv. ukropß
sfântul încrop uncrop (Mare  
1969: 145). Primul termenul este prezent la Dosoftei, cu formele , toplotii: 

te, despuitoriule, tóplota  toplotii
i la Dosoftei 

se înregis ocrop  i la Antim; la 
i luund diaconul ,  

v), cf. i Liturghierul din 2000: 174. În edi ia din 2008: 
180, apare o  
probabil, din inten ia de a explicita termenul mai vechi. Acela i termen, , 
prezent în Liturghierul antimian i în edi iile ulterioare ale 

lové  credin ia din 
2008: (ardoarea) credin  

 
c) Cuvinte  

clíros i pentru tot clirosul i 
norodul,  mgr. klh~ro", în parte prin 
intermediul sl. klirosß (cf. DER, DA, SCRIBAN, s.v.). Termenul este prezent la 
Dosoftei, unde apare i forma clir  clirosul v, 

clirul -38). Cliros te i în edi ia din 
1818 (Veniamin 1818: 63v). Potrivit DLR
începutul secolului al XIX- cler (< lat. clerus noi 
probabil mai întâi în Transilvania, prin catolicii germani. A a s-ar explica absen a sa 
din edi i, în 1818, Veniamin fiind un sus

ia din 183418

prezen a termenului cler (Liturghier 2008: 199). 
finíc  finici

Etimologie: mgr. foivnix, prin intermediul slv. finikß (cf. DER, DA, s.v.). MDA 

                                                 
18 Vezi Dumnezeie tile Liturghii, Ia i, 1834: 141. 
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i  de finic
finici

1818: 97r a acestui termen i în edi ia din 2008: 
399, în pofida existen ei termenilor echivalen i actuali  finic  

 
d) C  

cuceríe, s.f pio  cucerie  (91). 
Termenul este atestat la sfâr itul secolului al XVII-lea (cf. DLR, s.v.). La Coresi 

cu  smerenie  1969: 132); la Dosoftei: 
-  sâin

cucernicie i evlavie (Veniamin 1818: 50r). Ace ti termeni apar i în Liturghierul din 
 cucernicie  128)  evlavie Cinstitele 

Înlocuirea unui termen prin altul e
transmiterea mesajului religios. 

evanghelésc  
evanghele tilor e. Etimologie: evanghelie + suf. -esc 
(cf. DA, MDA evanghelicesc, format din 
evanghelie + suf. icesc (cf. DLR evanghelice tilor 

i termen prezent la Dosoftei. În Liturghierul din 
2008: evanghelic (< fr. évangélique, lat. evangelicus): 
evanghelicelor  

19

i merg înaintea acestuia cétele îngere
 i i serafimii cei cu câte ase 

+ suf. ie (cf. DR, MDA, s.v.). La Dosoftei se 
l a începe, respectiv i 

, în primul context, iar în cel de-al doilea i  (Ursu 1980: 
135, 120). Termenul consemnat la Antim este prezent atât la Veniamin, cât i în 
Liturghierul din 2008, în contexte identice tra  i 

 i , v, 72r), respectiv: 
Liturghier 2008: 221, 232). 

íe   -ne 
 iia, sfin é  (192). Etimologie: pref. ne  + ie (cf. DLR, MDA, 

s.v.). Grafia cu [i
rezultat al prezen ei slovei å, cu valoarea [ a], la finalul substantivelor feminine 
terminate în [ie tere astfel diftongul final [ a i în 
termenul prezent în edi te âia  (Ursu 1980: 176). 
Grafiile cu s,   mare la Dosoftei; acest fenomen nu este 

                                                 
19 Cf. SCRIBAN arcev   
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grafiile cu s,  moi devin majoritare (Ghe i 
în edi u-  iia, sfin é te...  
(Veniamin 1818: 92v) i în Liturghierul actual: -  

ia, sfin e  (Liturghier 2008: 292). 
potrebíre ( i potribíre),  potrebirea 

 (168). Etimologie: probabil din a potrebi. Termenul nu este consemnat 
în dic a unei forme de participiu cu valoare 

 potrebit  În 
acest context, Veniamin verbele20:  potrivé te 
(Veniamin 1818: 82r), respectiv,  strânge 
(Veniamin 1818: 60v). În Liturghierul a unui arhaism 
semantic expl potrivirea (consumarea) Sfintelor
(Liturghier 2008: 302). Acest sens al substantivului potrivire, provenit din verbul a 
potrivi, ionare. Ca 
sensului de  

,  
  Etimologie:  

+ suf. ie (cf. DLR, MDA : 
-i -
 

prezent la Veniamin doar în cel de-al doilea context; în primul caz, 
 iaste neîn v). Ambii termeni se 

i în Liturghierul din 2008:  este 
oriile,  

te-le lor... în locul celor  
céle strica + suf.  (cf. DER, DLR, MDA, s.v.). La 
Dosoftei se înre (a) strica + suf.  

ulterior i în edi  
(Veniamin 1818: 76v); în edi  
(Liturghier 2008: 242). 

trezvíre  
trezvirea trezi (cf. DLR, MDA, s.v.). Termenul este prezent 
la Dosoftei:  trezvire i, ulterior, la Veniamin: 
trezvirea v  trezirea  (Liturghier 2000: 

trezire , în cazul de fa , i un 
sens învechit i Anania (2007: 212)
cuvânt al limbajului bisericesc [...] nu i-

iunea de a se trezi, ci starea de a fi i a te men ine treaz, starea de 
                                                 
20 a pentru utilizarea verbului ( i nu a substantivului) în majoritatea edi iilor 

consultate. 
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sobrietate, de veghe, de vigilen
- . Acesta este motivul pentru care, în edi ia din 2008, termenul actual 

trezire apare explicat între paranteze printr- trezirea (trezvia) 
Liturghier 2008: 171). 

 
3. Concluzii 

i din uzul literal actual sunt 
prezen
precum mâneca, cin, otpust, finic, , ie, etc.). Toate aceste 

ansamblul românei literare. Prezen a acestora în edi iile succesive ale Liturghierului 
iei diortositorilor de a nu afecta mesajul transmis, cu atât mai 

mult cu cât s-a creat o tradi ti termeni 
i a credincio ilor.  

Termeni precum blagové tenie, bogoslov, , preditéci, ogla enic etc., prezen i în 
edi ia lui Dosoftei i a lui Antim21, au fost ulterior înlocui i prin cuvinte sau 
sintagme formate pe teren românesc sau mo Buna Vestire, 

, (sfânta) u , , (cel) chemat. Introducerea 
acestor cuvinte (sintagme) i a altora (stea, altar sau ) în locul termenilor de 

-a datorat nevoii sim ite de poporul român de a în elege 
mai bine limba textelor biserice ti. 1914: 238) 
dreptate, d -ar recunoa te acestei tendin e latinizante meritele 

în . Din acest punct de vedere, ac iunea lui Veniamin Costachi este una 
te excep ii, discutate mai sus. Nu putem ignora 

Liturghierului (vezi i 
-a lungul timpu

au inut în mare cinste traducerea lui Antim 
men a o în elegeau ardelenii, 
ca i muntenii  

În sfâr it, inând cont atât de inten ia editorilor Liturghierului (2008: 575) de a 
elese azi, cât i neologismele neasimilate 

, dar i de substituirile lexicale produse de-a lungul 
timpului (spre exemplu: potrebi  potrivi, potrebire  potrivire, pravoslavnic  , 

                                                 
21 Explica ia prezen i i, în prefa a Liturghierului 

-au putut  [...] nici într-
i noi -
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cliros  cler, smerenie  sâin  cucerie  evlavie  cucernicie, evanghelesc  evanghelicesc  
evanghelic etc.), putem concluziona  de  precum de Chivu 
(1997: 17) sau (2008: 6), 
tradi ie i inova  
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